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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

e Disconnect all power from all equipment including connected devices prior to removing
any covers or doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or
wires except under the specific conditions specified in the appropriate hardware guide for
this equipment.

Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and
when indicated.

Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm
that a proper ground connection exists before applying power to the unit.

Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated
products.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

RISQUE D'ELECTROCUTION, D’EXPLOSION OU D'ARC ELECTRIQUE

e Coupez toutes les alimentations de tous les équipements, y compris les équipements
connectés, avant de retirer les caches ou les portes d'acces, ou avant d'installer ou de
retirer des accessoires, matériels, cables ou fils, sauf dans les cas de figure spécifique-
ment indiqués dans le guide de référence du matériel approprié a cet équipement.
Utilisez toujours un appareil de mesure de tension régle correctement pour vous assurer|
que l'alimentation est coupée conformément aux indications.

Remettez en place et fixez tous les caches de protection, accessoires, matériels, cables
et fils et vérifiez que I'appareil est bien relié a la terre avant de le remettre sous tension.
Utilisez uniquement la tension indiquée pour faire fonctionner cet équipement et les
produits associés.

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION

ODER EINES LICHTBOGENS

e Trennen Sie die gesamte Spannungsversorgung des Systems, einschlieflich aller
angeschlossenen Gerate, bevor Sie Abdeckungen oder Tlren des Systems abnehmen,
sowie vor der Installation oder Deinstallation von Zubehor, Hardware, Kabeln oder
Drahten, ausgenommen unter besonderen Bedingungen, die im Hardwarehandbuch
dieses Gerats beschrieben werden.

Verwenden Sie stets ein genormtes Spannungsprifgerat, um festzustellen, ob die
Spannungsversorgung wirklich abgeschaltet ist.

Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehérteile, Hardware, Kabel und Drahte wieder an,
sichern Sie sie und vergewissern Sie sich, dass eine ordnungsgemaRe Erdung
vorhanden ist, bevor Sie die Spannungszufuhr zum Gerat einschalten.

Betreiben Sie dieses Gerat und alle zugehdrigen Produkte nur mit der angegebenen
Spannung.

Die Nichtbeachtung dieser
Korperverletzung.

Anweisungen filhrt zu Tod oder schwerer

RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION O DESTELLO DE ARCO
VOLTAICO

e Desconecte la alimentacion de todos los equipos, incluidos los dispositivos conectados,
antes de retirar cualquier cubierta o compuerta, o bien antes de instalar o retirar
cualquier accesorio, hardware, cable o conductor, salvo en las condiciones especificas
indicadas en la guia de hardware de este equipo.

Utilice siempre un dispositivo de deteccion de tensiéon nominal adecuado para confirmar
la ausencia de alimentacion eléctrica cuando y donde se indique.

Vuelva a montar y fijar todas las cubiertas, accesorios, elementos de hardware, cables y
conductores y compruebe que haya una conexién a tierra adecuada antes de aplicar
alimentacion eléctrica a la unidad.

Aplique solo la tension especificada cuando utilice este equipo y los productos
asociados.

El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones
serias.

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO

e Mettere fuori tensione tutte le apparecchiature, inclusi i dispositivi collegati, prima di
rimuovere qualunque coperchio o sportello, o prima di installare/disinstallare accessori,
hardware, cavi o fili, tranne che per le condizioni specificate nell'apposta Guida hardware
per questa apparecchiatura.

Per verificare che il sistema sia fuori tensione, usare sempre un voltmetro correttamente
tarato al valore nominale della tensione.

Prima di rimettere I'unita sotto tensione rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti
hardware, i cavi e verificare la presenza di un buon collegamento di terra.

e Utilizzare quest'apparecchiatura e tutti i prodotti collegati solo alla tensione specificata.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

e Desconecte toda a energia de todos os equipamentos, incluindo dispositivos conecta
dos, antes de remover qualquer cobertura ou porta, ou de instalar ou remover qualquer
acessorio, hardware, cabos ou fios, exceto em condi¢des especificadas no guia de
hardware apropriado para este equipamento.

Sempre use um detector de tensao corretamente classificado para confirmar que a
energia esta desligada onde e quando indicado.

Substitua e proteja todas as coberturas, acessoérios, hardware, cabos e fios e confirme
que existe aterramento adequado antes de aplicar energia a unidade.

Use somente a voltagem especificada ao operar este equipamento e qualquer produto
associado.

A nao observancia destas instrugoes resultara em morte, ou ferimentos graves.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

e Bu ekipmanin uygun donanim kilavuzunda belirtilen 6zel kosullar altinda olmadigi
strece, herhangi bir kapag! veya kapilylr agmadan ya da herhangi bir aksesuari,
donanimi, kabloyu veya teli takmadan veya cikarmadan énce bagl aygitlar dahil tim
ekipmanlarin gii¢ baglantilarini kesin.

Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde giicin kapali oldugunu onaylamak igin her zaman
uygun Ozellikte voltaj algilama aygiti kullanin.

Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve
Uiniteye glic vermeden 6nce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin.

e Bu ekipmani ve varsa iligkili Grlinleri galistirirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.
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OMACHOCTb NOPAXEHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UITU BCNbILWKKX OYTU

o [TONHOCTBIO OTKIIIOUUTE 3MEKTPONUTaHWe OT Bcero obopynoBaHWs, B TOM u4uche
NOAKMIOYEHHbIX YCTPOMCTB, [0 CHATUSA NMOBbIX KPbILIEK Wnv ABepei uUnu Ao yCTaHOBKM
WU [eMOoHTaxa mniobbix BCroMoraTenbHbIX YCTPOWCTB, annapatypbl, kabenei wumm
NpoBOAOB, 3a MCKMHYEHMEM OCOObIX CUTyauWi, YKasaHHbIX B PYKOBOACTBE MO
annapaTHoW YacTu aHHOTO 060pyAOBaHNS.

B yka3aHHbIX MecTax W ycnoBusix ob6si3aTenbHO ucnonb3ynte obnagarowmin
COOTBETCTBYHOLLUMN XapaKTepuUCTUKkamMu aT4nK HanpsH>keHns Ans NnpoBepKkn OTKNKYEeHNsA
3MEKTPONUTAHMS.

YCTaHOBMTE HAa MECTO W 3aKpenuTe BCE KPbILKW, BCMOMOraTemnbHble YCTPOWCTBA,
annapartypy, kabenv u npoeoaa 1 A0 NoAayn anekTponuTaHnsa Ha 6rok yaocToBepbTeCh
B HaNMU4uM HaZnexallero 3a3eMnsiioLLEro COeAMHEHMS.

[nsa snekTponuTaHus AaHHOro o6opynoBaHMsa v MiobbiX CBA3AHHLIX C HUM M3AENNi
NCNonNb3ynTe UCTOYHUKN INEKTPONUTaHNSA Nnoaxoadaulero Hanps»keHus.

HecoGniopgeHne 3TUX WHCTPYKUMWA nNpuMBedeT K CMepTenbHOMY ucxopy Wnu
CcCepbe3HOW TpaBMme.

POTENTIAL FOR EXPLOSION
Install and use this equipment in non-hazardous locations only.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.
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TOK COFY, XXAPbIJTY HEMECE AOFAIbIK XXAPKbIJT KAYTI BAP

e Kes kenreH kaknakTapabl awy Hemece eciktepgi any s 6onmaca ke3 kenreH Kocarnkbl
Kypanaapapl, xababikTel, kabenbaepai Hemece cbiMaapabl OpHaTy Hemece any angbiHaa
ByKin xababIKTbIH, COHbIH, iLLiHAE KOCbINFaH KypbinfFbinapablH KyaTbiH TOMbIFbIMEH OLUIpY|
Kepek (Tek ocbl xabablK YLWiH TWICTi xabablk HyckaynblfbIHAa KOPCETINreH xaraannapapl
KocnaraHaa).

Hyckay 6epinreH kesge KyaTTbiH Lipyni eKeHiH pacTay YLiH TWICTi HOMUHanNabl KepHeyi
6ap AaTyukTi NnanganaHblHbI3.

Bapnbik kaknakrapabl, Kocankbl kypangapabl, xkababikTel, kabenbaepai xxaHe cbiMaapabl
KarTa opHaTbIHbI3 XoHe BekiTiHi3, CenTin KypbinfbiFa kyaT Gepy angbiHAa TWICTi xepre
KOCbIfbIM 6ap ekeHiHe ko3 XKeTKi3iHi3.

Ocbl abablKTbl XaHe Ke3 KenreH 6annaHbICTbl
KepCeTinreH kepHeyai naaanaHblHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAaMay eniMre Hemece aybip XapakaTka okenegi.

° eHiMAepai nanganadFaHga  Tek|

RISQUE D'EXPLOSION
Ne montez et n'utilisez cet équipement que dans des zones non dangereuses.
Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

EXPLOSIONSGEFAHR
Installieren und verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich in Ex-freien Bereichen.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schwerer Kérperverletzung.

POSIBILIDAD DE EXPLOSION
Instale y utilice el equipo Unicamente en ubicaciones no peligrosas.
El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones serias.

RISCHIO DI ESPLOSIONE

Installare ed utilizzare questa apparecchiatura solo in luoghi non a rischio.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

PERIGO DE EXPLOSAO
Instale e utilize este equipamento apenas em locais sem perigos.
A nao observancia destas instrugoes resultara em morte, ou ferimentos graves.

PATLAMA OLASILIGI
Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol acacaktir.
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OMACHOCTb B3PbIBA

YcTaHoBKa M 9KCnyaTaLms AaHHOro 06opy/AoBaHms [OMYCKaeTCs TOMbKO BO B3pbIBOGE30MNACHbIX 30HaX.
Heco6ntogeHune aTUX MHCTPYKUMI NpUBeAET K CMepTenbHOMY Ucxoay unm
cepbe3HoW TpaBMme.

XXAPbBINY bIKTUMANAObIFbl BAP
Byn »abapIKTbl Tek Kayincia eMmec opblHAapAa OPHATbIHBI3 XoHe NaganaHbiHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAaMay erliMre Hemece aybip XapakaTka akenegi.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by
qualified personnel. No responsibility is assumed by Eliwell for any consequences arising
out of the use of this material.

Elektrische Gerate dirfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, gewartet und
instand gesetzt werden. Eliwell haftet nicht fiir Schaden, die aufgrund der Verwendung
dieses Materials entstehen.

@ Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale
guahflcato. Eliwell non assume nessuna responsabilita per qualunque conseguenza

@ erivante dall'uso di questo materiale.

Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar
tarafindan yapilmalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir
durum igin Eliwell herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

YcTaHoBKa, aKkcnnyaTtauusi, PEMOHT U 06CNyX1BaHME 3NeKTpUYeckoro 060pyaoBaHus
MOXET BbINOMHATLCA TOMNLKO KBaNM@ULUMPOBaHHLIMKM anekTpukamu. Komnanus Eliwell He
HECET HMKaKO OTBETCTBEHHOCTH 3a kakne-nnmbo NocneacTsus aKcnnyaTalum aToro
obopynoBaHus.

© 2016 Eliwell. “All Rights Reserved.”

@ Les équipements électriques doivent étre installés, exploités et entretenus par un
‘utilisation de ce matériel.
Sélo el personal de servicio cualificado podra instalar, utilizar, reparar y mantener el
equipo eléctrico. Eliwell no asume las responsabilidades que pudieran surgir como
Ainstalacao, utilizacdo e manutencéo do equipamento eléctrico devem ser efectuadas
exclusivamente por pessoal qualificado. A Eliwell ndo assume qualquer responsabilidade
pelas consequéncias resultantes da utilizagéo deste material.
X TFRBHEFRITE RIMERE R, Eliwel BERHRR.
OnekTp *abablKTbl Tek GinikTi KbI3MeTkepnep opHaTybl, NaaanaHybl, KbI3MeT KepceTyi
KoHe TexHuKarnblK Kbi3MeT kepceTyi kepek. Eliwell ocbl MaTepnangbl nanganaHygaH

ersonnel qualifié. Eliwell décline toute responsabilité quant aux conséquences de
consecuencia de la utilizacion de este material.
@D mBERENRE, BiE FERER TR T 5% A RIAT.
TyblHAaFaH ewbip canaapnapra xayanTsl Gonmangsl.
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Reference Description Protocols FREE Controller Compatibility
EVOLUTION | ADVANCE
EVS00CA000000 | FREE EVS CAN 1 x CAN - Daisy chain YES YES
EVS00ET000000 | FREE EVS Ethernet Modbus TCP and BACnet IP protocols YES NO
EVSOLONO00000 | FREE EVS LonWorks LonWorks YES YES
EVS00EB000000 | FREE EVS Eth and BN MSTP or MB Modbus TCP + BACnet IP + (BACnet MS/TP or Modbus SL) | YES NO
EVS00BM000000 | FREE EVS BACnet MSTP or Modbus Modbus Serial Line or BACnet MS/TP YES YES
EVS00R4000000 | FREE EVS Modbus SL Modbus Serial Line YES YES
EVS10R2000000 | FREE EVS RS232 with relay RS232 ASCII - 1 Relay 5 A SPDT YES YES
EVS00PB000000 | FREE EVS Profibus PROFIBUS DP - PROFIBUS YES NO
EVS CAN EVS ETH EVS LON EVS ETH + RS485 EVS RS485 EVS RS232/R EVS PROFIBUS
EVS RS485 BACnet MS/TP
2 x CAN 2 x RS485
ETH 5 6 ETH RS232 PROFIBUS
1 1 1 1 1 1
il 2 1l i il il ilii] il
EEL) LEL] EEL) EEL) BEE CLL] EEL)
3
2
BEA 1L BEA BEA
2
O 4 1 1 7
LON 2 x RS485

1 - Network/Fieldbus connector

2 - Locking device

3 - Expansion connector

4 - Clip-on lock for 35-mm (1.38 in.)
top hat section rail (DIN rail)

5 - Service button

6 - Leds

7 - Relay output

1 - Conector de red/bus de campo

2 - Dispositivo de bloqueo

3 - Conector de ampliacién

4 - Cierre de clip para carril DIN
(segmento DIN) de 35 mm (7,38 in)

5 - Boton de servicio

6 - LED

7 - Salidas de relé

1 - Ag/Fieldbus konektori

2 - Kilittleme aygiti

3 - Genigletme konektéri

4 - 35 mm (1,38 in¢) sapkali kesit ray
(DIN ray) icin klipsli kilit

5 - Hizmet dugmesi

6 - Led'ler

7 - Réle cikiglari

(fr) 1 - Connecteur réseau/bus de terrain
2 - Mécanisme de verrouillage
3 - Connecteur d'extension
4 - Systeme de verrouillage encliquetable
pour rail oméga de 35 mm (rail DIN)
5 - Bouton de service
6 - Voyants
7 - Sorties a relais

1 - Connettore rete/Fieldbus

2 - Bloccaggio dispositivo

3 - Connettore di espansione

4 - Graffa di aggancio per la guida top hat
da 35 mm (71.38 in.) (guida DIN)

5 - Pulsante di servizio

6 - LED

7 - Uscite rele

1 - %%/ 335 5 Rt B

2- PURAE

3. R ‘

4-35-22K (1.38 %) THIRELT -S40
(DIN 541 %4

5 - HRZ kil

6 - LED f5/R/T

7 - kA

1 - Netzwerk/Fieldbus-Stecker

2 - Verriegelung

3 - Erweiterungsanschluss

4 - Halteclip fiir 35-mm-Trageschiene (DIN-Schiene)
5 - Service-Knopf

6 - LEDs

7 - Relaisausgange

1 - Conector de rede/Fieldbus
2 - Dispositivo de tranca
3 - Conector de expanséo
4 - Tranca de encaixe para trilho da
secdo de fixagdo de 35 mm (trilho DIN)
5 - Botdo Servico
6 - LED
7 - Saidas de relé

1 - Pasbem ceTu / noneBoii WHbI
2 - dukempytollee YCTPONCTBO
3 - Pasbem paclumpeHus
4 - NpucTernsatowmniics dukcatop Ana 35-mm
(1,38 drotima) penkn TaBposoro npocpuns (DIN-peikn)
5 - KHonka ob6cnyxumBaHus
6 - CeeToanoap!
7 - Boixoabl pene

@ 1 - Xeninik/eHepkacinTik xeni
KOCKBbILLIbI
2 - Kynbintay KypbInfbiCbl
3 - KEHeNTy KOHHEKTOPbI

4 - 35 mm (1,38 Orolim) xofFapfbl 6eT GeniMiHiH BaFbITTaFbILLbIHA
(DIN GafbITTaFblLLbl) apHarnFaH KbICKbILW Kyrbin

5 - KbIameTTik TynmeLuik

6 - XKapblk gnoarap

7 - Pene wbifbicTapbl

Mounting / Montage / Montage / Montaje / Montaggio / Montagem / Montaj / Z:%% | MonTax / OpHaTy

Top hat section rail / Rail oméga / Trageschiene / Carril DIN / Guida della sezione profilata Top hat / Trilho da secéo de fixagao / Ust baglik bélimi rayr / Tiiig =4 X Bt S50

Pertika TaBposoro npocuns / Xorapfbl 6eT 6eniMiHiH bafFbITTarbILLb

AM1DE200 AM1DP200 AM1ED200
IEC/EN60715
15
N 0.59
©vlN 15 N 7
o 0.59 0.28
© © 15 | © )
e oo 82 ToosSi m:ll H
T L 8 '
mm 0.04 0.04 0.30
in.
D
] [
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A\ WARNING/AVERTISSEMENT/WARNUNG/ADVERTENCIA/AVVERTENZA/ATENGAOQ/UYARI /% %5 | NPEQYNPEXOEHME | ECKEPTY

e

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or

COMPORTEMENT INATTENDU DE L'EQUIPEMENT

Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist. °

Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended

environment. °

Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and

national regulatory requirements for the rated current and voltage of the particular |e

equipment.

Do not use this equipment in safety-critical machine functions.

Do not disassemble, repair, or modify this equipment. °
[ ]

quipment damage.

L
d

Lorsque des risques de blessures corporelles ou de dommages matériels existent, utilisez des
verrous de sécurité appropriés.

Installez et utilisez cet équipement dans un boitier ayant les caractéristiques nominales
adaptées.

Vérifiez que le cablage et les fusibles utilisés pour les circuits d'alimentation et de sortie sont
conformes aux réglementations locales et nationales relatives au courant et a la tension de
I'équipement concerné.

N'utilisez pas cet équipement pour des fonctions sensibles sur le plan de la sécurité.

Ne désassemblez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas cet équipement.

e non-respect de ces instructions peut provoquer la mort, des blessures graves ou
es dommages matériels.

UNBEABSICHTIGTER GERATEBETRIEB

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder
Sachschéden zur Folge haben.

Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr fiir Personal und/oder
Gerate gegeben ist.

Installieren und betreiben Sie das Gerat in einem Gehause mit geeigneter Spannung fiir
die Zielumgebung.

Die Stromversorgungs- und Ausgangskre ise miissen in Ubereinstimmung mit allen
ortlichen, regionalen und nationalen Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung fiir
das jeweilige Gerat verdrahtet und abgesichert werden.

Setzen Sie das Gerat nicht fir sicherheit skritische Maschinenfunktionen ein.

Das Produkt darf weder zerlegt noch repariert oder verandert werden.

F
°

UNCIONAMIENTO IMPREVISTO DEL EQUIPO
En caso de que exista riesgo para el personal o los equipos, utilice los dispositivos de bloqueo de
seguridad adecuados.
Instale y utilice este equipo en una caja con capacidad adecuada para su entorno.
La linea de alimentacion y los circuitos de salida deben estar equipados con cables y fusibles
que cumplan los requisitos normativos locales y nacionales relativos a la corriente nominal y
la tensién del equipo en cuestion.
No utilice este equipo en funciones de maquinaria criticas para la seguridad.
No desmonte, repare ni modifique este equipo.

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones serias o

d

afno al equipo.

FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL'APPARECCHIATURA

danni alle apparecchiature.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO

Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli | e
interblocchi di sicurezza necessari.

Installare e utilizzare la presente apparecchiatura in un cabinet con tensione nominale | e
adatta all'ambiente di utilizzo.

Per il collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita,osservare i | @
requisiti normativi locali e nazionali relativi alla corrente e alla tensione nominali
dell'apparecchiatura in uso.

Non utilizzare la presente apparecchiatura in condizioni di sicurezza critiche. °
Non smontare, riparare o modificare I'apparecchiatura. °

mancato rispetto di queste istruzioni pudé provocare morte, gravi infortuni o

Use bloqueios de seguranga apropriados onde houver perigo ao pessoal e/ou ao
equipamento.

Instale e opere este equipamento em um local fechado adequadamente classificado para o
ambiente a que se destina.

A linha de forca e os circuitos de saida devem ser ligados em cumprimento com as exigéncias
regulatérias locais e nacionais para a corrente e voltagem classificadas do equipamento
especifico.

Nao use este equipamento em fungdes criticas de seguranca da maquina.

N&o desmonte, repare ou modifique este equipamento.

A nao observancia destas instrugées pode provocar a morte, ferimentos graves, ou

d

anos no equipamento.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi
hasara yol acgabilir.

EKIPMANIN YANLISLIKLA GALISMASI - AN
o Bu okipmant amagianan oriami igin uyeun simifandrmaya senp b munafaza gine monta |® 1L AU Y S & TR 0¥ e ¥, ARG 20 e 2
ederek calistin. - e yasanp ¢ o FERFRBEIGITI BT S AIBLAY SRR )
e Gig hatti ve gikis devreleri igin, séz konusu ekipmanin anma akimi ve voltajiyla ilgili yerel [® fﬁ}@ﬂ\%ﬂ%fﬂ%@&%}lﬁﬂ#ﬁi&%%m SERULRHURIOILE, XS B2 i AT
ve ulusal diizenlemelere uygun kablolar ve sigortalar kullaniimalidir. AT IF L BNE W 35
e Bu ekipmani giivenligin kritik oldugu makine fonksiyonlarinda kullanmayin. o EIMENT A M HRARE WL AR AR .
e Bu ekipmani pargalarina ayirmayin, onarmayin ve modifiye etmeyin. o IEZIRMR. ISR AR A
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HENPEOHAMEPEHHOE BKNIOYEHUE OBOPYOBAHUA

HecoGntogeHne aTUX MHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTU K CMEePTU, Cepbe3HoI TpaBme
MNU NOBPEXAEHUI0 06OpYyAOBaHUA.

Mpn Hanu4um yrpos Ans nepcoHana u (unu) o6opyaoBaHNUs MCNONb3yNTe noaxoasLime
CHCTEMbI B3aMHOWN BIIOKMPOBKM.

YcTaHoBKa 1 aKcnnyaTaumus JaHHOro 060pyAoBaHus OMKHbI OCYLLECTBMSATLCS B KOpnyce,
NPUroAHOM NS YCIOBUI OKpY>KatoLLen cpeabl.

MpoBoaka v 3almTa NNaBkUMK NPeLOXPaHUTENSMIU CUNOBOWM MUHUN U BLIXOAHBIX Lienen
[OSMKHBI BbIMOSHATLCS B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU W HALMOHANbHBIMU HOPMaTUBHBIMU
TpeboBaHUAMM K KOHKPETHOMY OGOPYAOBaHWIO C yKa3aHHbIM HOMUHAmbHbIM TOKOM W
HanpsikeHeM.

He ponyckaeTcs ucnonb3oBaHue 3TOoro obopyaoBaHus Ans obecneyeHus dyHKUWIA
MaLUMHHOTO 060pYA0BaHUS, KPUTUHECKUN BaXXHbBIX C TOYKW 3peHUs 6e3onacHoCTy.

He pasbupaiite, He peMOHTUPYITE N He MoAUdULMPYITE 3TO 06opyaoBaHKe.

XABAbIKTbIH KE3AEWUCOK X¥MbIC ICTEYI

KblameTkepriepre xoHe/Hemece xababikka kayinTep 6ap 6onca, TvicTi Kayinciaaik KynbinTapbiH
naaanaHbiHbI3.

Byn xabapikTbl MakcaTTbl opTacbl YyuWiH TuicTi Garacbl Gap kopnycTa OpHaTbIHbI3 >XoHe
nanganaHbiHbI3.

KyaT >KeniCiHiH >aHe LWbIfbic Ti36eKTepAiH CbiMAapbl XaHe CaKTaHAbIPFbILLTapbl HakTbl
XababIKTbIH HOMUHANAbI TOTbl MEH KePHEYiHE KOWbINaTbIH XeprinikTi >kaHe yNTTblK HOPMaTUBTIK
TananTtapfa cai 6onybl Kepek.

Byn xababikTbl Kayincisaik MaHbI3abl MalumMHa dyHKUuMsnapbiHaa nanganaHbaxsls.

Byn xabaplkTbl GenLekTeMeHi3, )XeHAeMeHi3 Hemece e3repTrneHi3.

Byn HyckaynapAabl opbiHAaMay eniMre Hemece aybIp XapakaTka s 6onmaca
XababIKTbIH 3aKbiMAanybIHa akenegi.

EVS CAN / EVS RS485/ EVS ETH + RS485 / EVS RS485 BACnet MS/TP / EVS LON

Pitch 3.81 mm (0.75 in.) or 3.50 mm (0.74 in.) / Pas de 3,81 mm ou 3,50 mm / Abstand 3,81 mm oder 3,50 mm / Paso de 3,81 mm o 3,50 mm / Passo 3,81 mm o 3,50 mm
Espagamento de 3,81 mm ou 3,50 mm / Aralik 3,81 mm veya 3,50 mm / #235 3.81 =K 3 3.50 =K / War 3,81 mm unu 3,50 mm / 3,81 mm Hemece 3,50 MM apanbifbl

9
mo:_35; | o= = | (= | D= == % QD:\:D= HD=
mn.
mm?2 [0.14...1.5/0.14...1.5/0.25...1.5[0.25...0.5[2 x 0.08...0.5|2 x 0.08...0.75| 2 x 0.25...0.34 | 2 x 0.5 == (\c@:m Nem ]0.22...0.25
AWG|26...16 |26...16 |22..16 [22..20 [2x28...20 |2x 28...20 2x24..22 2x20 @ 2,5mm (0.7 in.) - Ib-in |1.95...2.21

Use copper conductors only. / N'utilisez que des conducteurs cuivre. / Nur Kupferleiter verwenden. / Sélo utilice conductores de cobre.
Usare unicamente conduttori in rame. / Use somente condutores de cobre. / Yalnizca bakir iletkenler kullanin A3 FI 47 5:4k .
[onyckaeTcs 1cnonb3oBaH1e TONMbKO MefHbIX MPOBOAHMKOB. / Tek MbIC ©TKi3riluTepai nanganaHbliHbI3.

EVS RS232/R

Pitch 5.08 mm (0.20 in.) or 5.00 mm (0.797 in.) | Pas de 5,08 mm ou 5,00 mm) / Abstand 5,08 mm oder 5,00 mm / Paso de 5,08 mm o 5,00 mm / Passo 5,08 mm o 5,00 mm
Espagamento de 5,08 mm ou 5 mm / Aralik 5,08 mm veya 5,00 mm / #2FE 5.08 =K 3¢ 5.00 =K /lWLar 5,08 mm unu 5,00 mm / 5,08 Mmm Hemece 5,00 MM apanbifbl

7
i 0.28 =— == S She @3,5mm (0.14n.) (e @m
mm? | 02..25] 02..2.5(0.25..25[0.25...25(2x0.2.1 | 2x0.2..15 | 2x0.25..1 |2x05.15 Nem 05..06
AWG | 24..14 | 24..14 [22..14 |22..14 |2x24..18 | 2x24..16 | 2x22..18 | 2x20..16 lb-in 4.42..5.31
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Assembling a module / Assemblage d'un module / Montage auf Steuerung

Montaje de un médulo / Assemblaggio di un modulo

Montar um médulo / Bir modiilii monte etme / IE 7£ 2B iR

C6opka moayns /| Mogynbai xuHay

EVS

@

FREE EVOLUTION

ol00000

0024000000 ]
—

0000000000/
DoOoO00O0O0O0O000)

EVS CAN

o000000

EVS RS485 BACnet MS/TP

EVS LON
EVS RS232/R
EVS RS485

FREE ADVANCE

@

-

———

-

FREE EVOLUTION

FREE ADVANCE

@

Disassembling / Démontage / Demontage / Desmontaje
Disassemblaggio / Desmontagem / Demonte etme / IF7E$FE]
HemoHTax / AXblpaTty

|

@ i

o_oopg

/

/

-

[
o

Lommny

-~

i

A\ WARNING/AVERTISSEMENT /WARNUNG/ADVERTENCIA/AVVERTENZA/ATENGAO/UYARI /%45 | NPEAYNPEXOEHUE | ECKEPTY

POTENTIAL OF OVERHEATING

AND FIRE

e Do not connect the equipment
directly to line voltage.

e Use only isolating SELV power
supplies to supply power to the
equipment.

Failure to follow these
instructions can result in death,
serious injury, or equipment
damage.

RISQUE DE SURCHAUFFE ET

D'INCENDIE

e Ne connectez pas les
équipements directement a la
tension du secteur.

o N'utilisez que des alimentations
isolées de type SELV pour
alimenter les équipements.

Le non-respect de ces
instructions peut provoquer la
mort, des blessures graves ou
des dommages matériels.

UBERHITZUNGS- UND

BRANDGEFAHR

e Schlielen Sie die Gerate nicht
direkt an die Netzspannung an.

e Verwenden Sie flr die
Spannungsversorgung der
Gerate ausschlieBlich
potentialgetrennte
SELV-Spannungsversorgungen.

Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann Tod,
schwere Verletzungen oder
Sachschéaden zur Folge haben.

POSIBILIDAD DE

SOBRECALENTAMIENTO

E INCENDIO

e No conecte los equipos
directamente a la tension.

e Utilice Unicamente fuentes de
alimentacion SELV aisladas
para suministrar alimentacién a
los equipos.

El incumplimiento de estas
instrucciones puede causar la
muerte, lesiones serias o daino
al equipo.

RISCHIO DI

SURRISCALDAMENTO E

INCENDIO

e Non collegare le apparecchiature
direttamente alla tensione di linea.

e Utilizzare solo alimentatori con
tensioni isolate ultrabasse SELV
per I'alimentazione alle apparec-
chiature.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni puod provocare morte,
gravi infortuni o danni alle
apparecchiature.

RISCO DE

SOBREAQUECIMENTO E

INCENDIO

e Nao conecte os equipamentos
diretamente a voltagem de linha.

e Use somente fornecimentos de
energia SELV de isolamento
para fornecer energia aos
equipamentos.

A néo observancia destas

instrugdes pode provocar a

morte, ferimentos graves, ou

danos no equipamento.

ASIRI ISINMA VE YANGIN

OLASILIGI

e Ekipmanlari dogrudan hat
montajina baglamayin.

e Ekipmanlara gii¢ saglamak icin
sadece izoleli SELV gii¢
kaynaklari kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi
oliime, agir yaralanmalara veya
ekipmanda maddi hasara yol
acabilir.

FHAFMNRIZE
o V171 B B4 BB .
o}E%ﬁfﬁ SELV [ & FR 9 B #

TEE LA RATTRESH ARG
TR &R,

OMNACHOCTb NEPETPEBA

U NOXAPA

e He nogkntoyante mogynu
HanpsiMyto K UCTOYHUKY
CETEBOrO HaNPsHKEHWSI.

o [1nsa anekTponutaHns
obopyaoBaHus UCronb3ynTe
TONbKO M3onvpyoLme
WUCTOYHUKM NuTaHusa SELV.

HecoGnopgeHune 3aTux ykasaHum
MOXeT NPUBECTU K CMepTH,
cepbe3HbIM TpaBMam Unu
noBpexaeHnto obopyaoBaHus.

KbI3bIMN KETY

XXOHE ©PT bIKTUMANAbIFbl BAP

o XKababiktapabl Tikenei xeni
KepHeyiHe arnfaMmaHbi3.

o XKababikTapra kyaT 6epy YLUiH Tek
okwaynanTbiH SELV kyat
Ke3aepiH nanaanaHbliHbI3.

Byn HyckaynapAbl opblHAamay
eniMre, ayblp XapakaTka s
6onmaca XababIKTbIH
3aKbiMaanyblHa aKenyi MyMKiH.
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Wiring diagram / Schéma de cablage / Anschlussbild / Diagrama de cableado / Schema di cablaggio / Diagrama da fiagao

Kablolama semasi / $£4¢[%] / MoHTaxHas cxema anektponposogku / CbimaapablH guarpammach|

CAN port / Port CAN / CAN-Anschluss / Puerto CAN / Porta CAN / Porta CAN / CAN baglanti noktasi / CAN i / Mopt CAN / CAN nopTbl

EVS CAN
A
[i[i[i]
reee  ——B

I
B

__C”Dh D
(/2] (2]
o1 I o o1 I 2
Z| % % zZ| %z %
o (&) (@] o o (@]
ENERERENIERENED

[
| CAN | [RTerm.]| | CAN

1
A M B

Ethernet port / Port Ethernet / Ethernet-Anschluss / Puerto Ethernet
Porta Ethernet / Porta de Ethernet / Ethernet baglanti noktasi
Ethernet i% 1 / MopT Ethernet / Ethernet nopTbi

Ethernet
EVS ETH

Lani
:
o

Serial line port / Port de la ligne série / Serieller Leitungsanschluss / Puerto de linea serie / Porta seriale / Porta de linha de série / Seri hat baglanti noktasi

EVS ETH + RS485

T e

RJ45

(1) CAN terminal resistance.
Résistance terminale CAN.
CAN-Klemmenwiderstand
Resistencia terminal CAN.

Resistenze di terminazione per CAN.

Resisténcia terminal CAN.
CAN terminal direnci.
CAN i FHT .

ConpoTtumenexue Ha knemmax CAN.

CAN Ty#icneciHiH kegeprici.

LonWorks port / Port LonWorks / LonWorks-Anschluss
Puerto LonWorks / Porta LonWorks / Porta de LonWorks
LonWorks baglanti noktasi / LonWorks i% 1 / MopT LonWorks

LonWorks noptbl
LonWorks
EVS LON

LON_GND! |

|
|
L

F AT 5 T | MopT NMHMKM nocnegoBaTenbHON Nepeaayun AaHHbIX | CepusanbIK Xeni nopThbl

RS 485

EVS RS485 BACnet MS/TP  EVS ETH + RS485

T

i

RS 232
EVS RS232/R

i
I
o

> w

B
A

Profibus port / Port Profibus / Profibus-Anschluss / Puerto Profibus / Porta Profibus / Porta Profibus / Profibus baglanti noktasi / Profibus i [

EVS RS485
B
@ [ Rs4s5 | [ Rs4ss |
k& A
I L =11 L I-1+] I
| + | +
v Yo} [Ts) [To)
g g g g |
0 () () ()] (2] (2]
5 ) g ) —Zf-p &
' o | |
A
A B
B
NC: Normally Closed NO: Normally Open
NC : Normalement fermé NO : Normalement ouvert
NC: Offner (Normally Closed) NO: SchlieBer (Normally Open)
NC: normalmente cerrado O: normalmente abierto
NC: Normalmente chiuso NO: Normalmente aperto
NC: Normalmente fechado NO: Normalmente aberto
NC: Normalde Kapali NO: Normalde Acik
NC : # NO : #JT .
NC: HopMarnbHO 3aMKHyTbIi NO: HopMasnbHO pasoMKHYThI
NC: speTTe xabblK NO: apeTTe alwbIK

MopTt Profibus / Profibus nopTbl

Profibus DP
EVS PROFIBUS

i =

JHL,__,] ?

Profibus

=z
S

Profibus

Shield (1)

Output ground 24 Vdc

RXD-TXD +

Repeater Control Signal TRS

Ground 0 V

5 Vdc

24 Vdc

RXD-TXD-

O |INOO||(A~|WIN|=

Control Signal direction

(1) PE To be connected externally to
the protective earth
A raccorder en externe a la
terre de protection
Extern mit der Schutzerde zu
verbinden
Debe conectarse externamente
a tierra de proteccion
Da collegare esternamente ad
una messa a terra di protezione
Para conectar-se externamente
ao aterramento protetor
Koruyucu topraga harici olarak
baglqmak i%ndir R .
I SRR B R P Pt o
TpebyeT BHelwHero
NOAKITIOYEHNS K 3aLLUTHOMY
3a3eMneHunto
KoprarbiLl xepre colpTTaH
KOCbIIy.

—_—_E=-D R .
| + | +
o} Yo} %9 0
[ee] ] [ee] [ce]
< < < <
(2] ] [} (2] 9] )]
O] [hq o (O] o @
les[-[+] [es[-[+]
| RS485 | |___Rs485 |
A B
RS 232 54321
N° [RS232 )
1 | GND O\ opoa
2 |DTR | |‘
3 |[TxD 9876
4 | RXD Sub-DB9
5 |DCD
6 |RI
7 |cTs
8 |RTs
9 |DsSR

(1) Shield: To be connected externally to the protective earth
A raccorder en externe a la terre de protection
Extern mit der Schutzerde zu verbinden
Debe conectarse externamente a tierra de proteccion
Da collegare esternamente ad una messa a terra di protezione
Para conectar-se externamente ao aterramento protetor
Koruyucu topraga harici olarak baglamak igindir

MAMER TR B R AT B

TpebyeT BHELIHETO NOAKIIOYEHMS K 3aLLUTHOMY 3a3EMIEHMIO
KoprarblLL Xepre CbipTTaH Kochiny.
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O o=

FREE Studio
V3.5 or higher

Example: CAN connection (Field) / Exemple : Connexion CAN (terrain) / Beispiel: CAN-Verbindung (Feld) / Ejemplo: conexiéon CAN (campo)
Esempio: connessione CAN (campo) / Exemplo: Conexdo CAN (Campo) / Ornek: CAN baglantisi (Saha) / 7=fj]: CAN i&E3E (317)
Mpumep: CoeanHeHne CAN (MoHTaxHoe) / Mbican: CAN KocbinbiMbl (epic).

CAN GS

CANH

CAN L

Power IN

=

EVK1000

CAN CAN <10m
CAN GS CAN GS
[ CANH
CAN L
- Power OUT
=3
>
. >
EVS CAN EVD EVE7500 EVS CAN EVE7500
24V 24V
= 48V = 48V

i

l

0|
of
0

FREE Studio
V3.5 or higher

FREE Studio
V3.5 or higher

Ethernet connection example / Exemple de connexion Ethernet / Ethernet-Verbindungsbeispiel / Ejemplo de conexion Ethernet
Esempio di connessione Ethernet / Conexéo Ethernet de exemplo / Ethernet baglantisi 6rnegi / LUK METE R
Mpumep coeauHenus Ethernet / Ethernet KOoCbINbIMbIHBIH Mbicarnbl.

i

l

O}
of
0

TS

-

e
EVS ETH + RS485 EVD
EVS RS485 BACnet MS/TP

24V

EVE7500

{2]ven! [2]veN !
Switch/Router Tt T 1
m 1 Switch/Router
__________________ 1
RSN
EVK1000
Power
Ethernet Ethernet <10m
Switch/Router
CAN GS CAN GS
[ CANH
CAN L
ower OUT

= 48V

EVS ETH EVD

24V

EVE7500

= 48V

Note: VPN not necessary when using DynDNS connection / VPN superflu lors de l'utilisation d'une connexion DynDNS / Bei Verwendung einer DynDNS-Verbindung ist kein
VPN erforderlich / La conexién VPN no es necesaria cuando se utiliza la conexién DynDNS / VPN non necessario quando si usa la connessione DynDNS / VPN
n&o necessario ao usar a conexdo DynDNS / DynDNS baglantisi kullanilirken VPN gerekli degildir / i%:: i ] DynDNS #4272 VPN / Mpumedanue: Mpu
ncnonb3oBaHun coeanHeHnst DynDNS VPN HeobsizatenbHa / EckepTtne: DynDNS kocbinbiMbiH naiaanaqFadaa VPN kaxet emec.

91554405 01
01-2016

6/7

diw4ll

by Schneider Electric



EVS Communication Modules www.eliwell.com

Example: RS232 connection / Exemple : Connexion RS232 / Beispiel: RS232-Verbindung / Ejemplo: conexién RS$232
Esempio: connessione RS232 / Exemplo: Conexdo RS232 / Ornek: RS232 baglantisi / 7=fj] : RS232 iE#%
Mpumep: coeanHenne RS232 / Mbican: RS232 KocbinbIiMbI

CAN GS
[ CANH
CAN L

FREE Studio
V3.5 or higher .

%___Eﬂ

EVS RS232/R EVD

24V

- Power OUT

EVE7500

= 48V

Technical Data (EN60730)

The product complies with the following harmonized regulations

EN 60730-2-9 / EN 60730-1

Use

In terms of construction as a DIN rail mounting incorporated electronic control

Mounting

DIN Omega bar support, optional Panel mounting (with accessories)

Type of action

1.B-1Y

Pollution class 2 (normal)

Over voltage category 1l

Nominal pulse voltage 2500V

Digital outputs Refer to the label on the device
Fire resistance category D

Software class and structure A

Type of disconnection or suspension for each circuit Micro disconnection

Insulation material group llla

Period of electrical stress on the insulating parts Long period

OMUCAHMUE:
OneKTPOHHbIE KOHTPOMMEPb! ANA XONOAUIbHbLIX YCTaHOBOK
OATA U3rOTOBJIEHUA

COENAHO B
COENAHO B UTANTUKA

ALOPEC

Eliwell Controls Srl

Via dell’ Industria, 15 Z. |. Paludi

32010 Pieve d’ Alpago (BL) - Italy

Ten.: +39 0437986 111

chakc: +39 0437 989 066

oTAen npogax:

Ten.: +39 0437 986 100 (Utanus)

Ten.: +39 0437 986 200 (apyrve cTpaHbl)
E-mail: saleseliwell@schneider-electric.com

ﬂaTa N3rOTOBJIEHUA MevaTaeTCqa Ha KOHTpoepe yKkasblBaeT HeAesnto 1 rog Nnpon3soacTea (WW-yy)

UHOOPMALIUA

TexHuueckan nogaepxka:

Ten.: +39 0437 986 300

E-mail: techsuppeliwell@schneider-electric.com
www.eliwell.com

MockoBckuit ohuc

Mockea, 115230, POCCUA

yn. HaratuHckas g. 2/2

aTax 3, owmc 3

Ten.: +7 4996117975

cpakc: +7 499 611 78 29

otaen npoaax: michael@mosinv.ru
TexHu4eckas nogaepxka: leonid@mosinv.ru
www.mosinv.ru
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